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א1 מַשָּׂ֖
Gánh–nặng

שֶׂק דַּמָּ֑
Đa-mách
H1834

הִנֵּ֤ה
Này
H2009

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
Đa-mách
H1834

מוּסָר֣
sẽ–bi �–cất
H5493

יר מֵעִ֔
khỏi–là–thành

ה וְהָיְתָ֖
và–sẽ–trở–nên
H1961

י מְעִ֥
một–đống
H4596

ה׃ מַפָּלָֽ
đổ–nát

Gánh nặng về Ða-mách. Nầy, Ða-mách bi � trừ ra, không kể làm thành nữa, và sẽ trở nên một đống đổ nát.

עֲזֻב֖וֹת2
Bi �–bỏ–hoang

עָרֵ֣י
các–thành

עֲרֹעֵר֑
A-rô-e
H6177

ים לַעֲדָרִ֣
cho–đàn–chiên
H5739

ינָה הְיֶ֔ תִּֽ
sẽ–thuộc–về
H1961

וְרָבְצ֖וּ
và–chúng–sẽ–nằm
H7257

ין וְאֵ֥
và–không–có–ai
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
làm–sợ
H2729

Các thành A-rô -e bi � bỏ hoang, sẽ làm chỗ cho bầy chiên nằm nghỉ, chẳng ai kinh động.

ת3 וְנִשְׁבַּ֤
Và–sẽ–chấm–dứt

מִבְצָר֙
thành–lũy
H4013

יִם אֶפְרַ֔ מֵֽ
khỏi–Ép-ra-im
H0669

וּמַמְלָכָ֥ה
và–vương–quốc
H4467

שֶׂק מִדַּמֶּ֖
khỏi–Đa-mách
H1834

וּשְׁאָר֣
và–dân–còn–lại
H7605

אֲרָ֑ם
A-ram
H0758

כִּכְב֤וֹד
như–vinh–quang
H3519

בְּנֵֽי־
con–cái

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

הְי֔וּ יִֽ
sẽ–trở–nên
H1961

נְאֻ֖ם
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn–Quân

ס
[ký hiệu]

Ðồn lũy của Ép-ra-im sẽ chẳng còn, ngôi nước của Ða-mách và dân sót của Sy-ri cũng vậy, khác nào sự vinh hiển 
của con cái Y-sơ-ra-ên, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán vậy.

וְהָיָה4֙
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֔וּא
ấy
H1931

ל יִדַּ֖
sẽ–suy–giảm
H1809

כְּב֣וֹד
vinh–quang
H3519

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

ן וּמִשְׁמַ֥
và–sự–béo–tốt

בְּשָׂר֖וֹ
thân–thể–nó
H1320

יֵרָזֶהֽ׃
sẽ–gầy
H7329

Xảy ra trong ngày đó, sự vinh hiển của Gia-cốp sẽ giảm đi, xác thi �t mập mạp đổi ra gầy ốm.

וְהָיָ֗ה5
Và–sẽ–như
H1961

אֱסֹף֙ כֶּֽ
khi–thu–hoạch
H0622

קָצִ֣יר
mùa–gặt

ה קָמָ֔
lúa–đứng
H7054

וּזְרֹע֖וֹ
và–cánh–tay–người
H2220

שִׁבֳּלִ֣ים
bông–lúa

יִקְצ֑וֹר
gặt

וְהָיָה֛
và–sẽ–như
H1961

ט כִּמְלַקֵּ֥
kẻ–mò–nhặt
H3950

ים שִׁבֳּלִ֖
bông–lúa

בְּעֵ֥מֶק
trong–thung–lũng
H6010

ים׃ רְפָאִֽ
Rơ-pha-im

Sẽ xảy ra như con gặt túm các ngo�n lúa, rồi dùng cánh tay cắt lấy bông; lại như những gié lúa mót được ở nơi 
trũng Rê-pha-im vậy.
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וְנִשְׁאַר־6
Và–sẽ–còn–lại
H7604

בּ֤וֹ
trong–nó

עֽוֹלֵלֹת֙
trái–sót
H5955

כְּנֹ֣קֶף
như–khi–rậy
H5363

יִת זַ֔
ô-liu
H2132

שְׁנַיִ֧ם
hai
H8147

ה שְׁלֹשָׁ֛
ba
H7969

ים גַּרְגְּרִ֖
trái
H1620

אשׁ ֹ֣ בְּר
trên–ngo�n

יר אָמִ֑
cao–nhất
H0534

אַרְבָּעָה֣
bốn
H0702

ה חֲמִשָּׁ֗
năm
H2568

֙ בִּסְעִפֶי֙הָ
trên–cánh
H5585

רִיָּ֔ה פֹּֽ
sai–quả
H6509

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

ס
[ký hiệu]

Nhưng sẽ còn sót lại như là của mót, khác nào khi người ta rung cây ô-li-ve, còn hai ba trái trên chót nhánh rất 
cao, hoặc bốn năm trái trên những nhành xa của cây sai tríu. Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên phán vậy.

בַּיּ֣וֹם7
Trong–ngày
H3117

הַה֔וּא
ấy
H1931

יִשְׁעֶ֥ה
sẽ–nhìn–lên
H8159

ם הָאָדָ֖
con–người
H0120

עַל־
hướng–về

הוּ עֹשֵׂ֑
Đấng–tạo–dựng–mình

יו וְעֵינָ֕
và–mắt–ho�

אֶל־
hướng–về
H0413

קְד֥וֹשׁ
Đấng–Thánh
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ינָה׃ תִּרְאֶֽ
sẽ–nhìn
H7200

Trong ngày đó, người ta sẽ ngó về Ðấng tạo mình, và mắt trông thẳng đến Ðấng Thánh của Y-sơ-ra-ên.

א8 ֹ֣ וְל
Và–không
H3808

ה יִשְׁעֶ֔
sẽ–nhìn–lên
H8159

אֶל־
hướng–về
H0413

מִּזְבְּח֖וֹת הַֽ
các–bàn–thờ
H4196

ה מַעֲשֵׂ֣
sản–phẩm
H4639

יָדָ֑יו
tay–mình
H3027

ר וַאֲשֶׁ֨
và–những–điều

עָשׂ֤וּ
ngón–tay–mình–làm

֙ אֶצְבְּעֹתָיו
ngón–tay–ho�
H0676

א ֹ֣ ל
không
H3808

ה יִרְאֶ֔
sẽ–nhìn
H7200

ים וְהָאֲשֵׁרִ֖
và–tượng–A-sê-ra
H0842

ים׃ וְהָחַמָּנִֽ
và–bàn–thờ–hương
H2553

Ho� sẽ không còn xây mắt về các bàn thờ, là công việc của tay mình; và không còn ngó các đồ vật bởi ngón tay 
mình chế ra, hoặc các tượng Át-tạt-tê, hoặc các tru� mặt trời.

בַּיּ֨וֹם9
Trong–ngày
H3117

הַה֜וּא
ấy
H1931

׀יִהְי֣וּ 
sẽ–trở–nên
H1961

עָרֵ֣י
các–thành

מָעֻזּ֗וֹ
kiên–cố–nó
H4581

כַּעֲזוּבַ֤ת
như–sự–bỏ–hoang

רֶשׁ֙ הַחֹ֨
rừng
H2793

יר וְהָאָ֣מִ֔
và–ngo�n–đồi
H0534

ר אֲשֶׁ֣
mà

עָזְב֔וּ
ho�–đã–bỏ

מִפְּנֵי֖
trước–mặt
H6440

בְּנֵי֣
con–cái

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה וְהָיְתָ֖
và–sẽ–trở–nên
H1961

ה׃ שְׁמָמָֽ
hoang–vu

Trong ngày đó, các thành bền vững của nó sẽ giống như những nơi đổ nát, hoặc trong rừng, hoặc trên đỉnh núi, 
là những nơi đã bi � bỏ hoang trước mặt con cái Y-sơ-ra-ên; xứ nầy sẽ bi � bỏ hoang vậy.

י10 כִּ֤
Vì

֙ שָׁכַחַ֙תְּ
ngươi–đã–quên
H7911

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ךְ יִשְׁעֵ֔
cứu–rỗi–ngươi
H3468

וְצ֥וּר
và–Vầng–Đá
H6697

מָעֻזֵּ֖ךְ
nơi–nương–náu–ngươi
H4581

א ֹ֣ ל
không
H3808

זָכָרְ֑תְּ
nhớ
H2142

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֗
nên

֙ תִּטְּעִי
ngươi–trồng
H5193

נִטְעֵי֣
cây–trồng
H5194

ים נַעֲמָנִ֔
xinh–đe�p
H5282

רַת וּזְמֹ֥
và–giống–cây
H2156

זָר֖
ngoại–bang

נּוּ׃ תִּזְרָעֶֽ
ngươi–gieo
H2232

Vì ngươi đã quên Ðức Chúa Trời của sự cứu ngươi, chẳng nhớ đến vầng đá sức mạnh ngươi. Vậy nên ngươi trồng 
cây tốt, lại trồng những gốc nho khác giống.
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בְּי֤וֹם11
Trong–ngày
H3117

נִטְעֵךְ֙
ngươi–trồng
H5194

גִי תְּשַׂגְשֵׂ֔
ngươi–làm–cho–mo�c
H7735

קֶר וּבַבֹּ֖
và–buổi–sáng
H1242

זַרְעֵךְ֣
hạt–giống–ngươi
H2233

יחִי תַּפְרִ֑
ngươi–làm–cho–nở–hoa

נֵד֥
nhưng–đống
H5067

יר קָצִ֛
mùa–gặt

בְּי֥וֹם
trong–ngày
H3117

נַחֲלָ֖ה
bệnh–tật

וּכְאֵ֥ב
và–đau–đớn
H3511

אָנֽוּשׁ׃
không–chữa–được
H0605

ס
[ký hiệu]

Ðang ngày ngươi trồng thì rào giậu, vừa lúc ban mai làm cho hột giống nở hoa; nhưng trong ngày buồn bực rầu 
rĩ thì mùa màng mất ráo!

ה֗וֹי12
Khốn–thay
H1945

֙ הֲמוֹן
đoàn–người–đông

ים עַמִּ֣
các–dân–tộc

ים רַבִּ֔
nhiều

כַּהֲמ֥וֹת
như–tiếng–gầm
H1993

ים יַמִּ֖
biển
H3220

יֶהֱמָי֑וּן
ho�–gầm–thét
H1993

וּשְׁא֣וֹן
và–tiếng–ồn–ào
H7588

ים לְאֻמִּ֔
các–dân
H3816

כִּשְׁא֛וֹן
như–tiếng–gào
H7588

יִם מַ֥
nước
H4325

ים כַּבִּירִ֖
dữ–dội
H3524

יִשָּׁאֽוּן׃
ho�–gào–thét
H7582

Ôi! các dân đông đảo làm xôn xao là dường nào, khác nào như biển gầm! Các dân tộc chạy xông tới như nhiều 
nước đổ mạnh!

ים13 לְאֻמִּ֗
Các–dân
H3816

כִּשְׁא֞וֹן
như–tiếng–gào
H7588

מַ֤יִם
nước
H4325

רַבִּים֙
nhiều

יִשָּׁא֔וּן
gào–thét
H7582

וְגָעַ֥ר
nhưng–Ngài–quở–mắng
H1605

בּ֖וֹ
chúng

וְנָס֣
và–chúng–chạy–trốn
H5127

מִמֶּרְחָק֑
đến–xa
H4801

ף וְרֻדַּ֗
và–bi �–đuổi
H7291

ץ כְּמֹ֤
như–trấu
H4671

הָרִים֙
trên–núi
H2022

לִפְנֵי־
trước–mặt
H6440

ר֔וּחַ
gió
H7307

וּכְגַלְגַּ֖ל
và–như–bu�i
H1534

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ה׃ סוּפָֽ
bão

Thật, các dân tộc chạy xông tới như nhiều nước đổ ầm ạc; nhưng Ngài sẽ quở trách ho�, thì đều trốn xa, bi � đùa đi 
như rơm rác trên núi khi gió thổi, như luồng bu�i gặp cơn bão.

לְעֵ֥ת14
Lúc–chiều
H6256

עֶרֶ֙ב֙
tối
H6153

וְהִנֵּ֣ה
và–kìa
H2009

ה בַלָּהָ֔
sự–kinh–hoàng
H1091

בְּטֶ֥רֶם
trước–khi
H2962

קֶר בֹּ֖
sáng
H1242

אֵינֶנּ֑וּ
chúng–đã–mất
H0369

זֶה֚
Đây–là
H2088

חֵלֶ֣ק
phần

ינוּ שׁוֹסֵ֔
kẻ–cướp–chúng–ta
H8154

ל וְגוֹרָ֖
và–số–phận
H1486

לְבֹזְזֵיֽנוּ׃
kẻ–bóc–lột–chúng–ta
H0962

ס
[ký hiệu]

Ðương buổi chiều, nầy, có sự sợ hãi; kíp trước khi ban mai đã thành ra hư không. Ấy là phần của kẻ đã bóc lột 
chúng ta, là số phận xảy đến cho kẻ cướp chúng ta vậy.
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